Англицизмы в современной русской речи
Мир меняется, а вместе с ним меняется и язык, каждый день привносится что-то новое. Соседствуя друг с другом языки приобретают новые слова, что вполне естественно, ведь они не ограничены конкретными границами и рамками, за которые они не выходят.

 Появление иностранных слов в русском языке явление не из новых и остаётся актуальным и в современной русской речи. Приобретая новые слова каждый день этот вопрос просто не может быть изучен полностью, так как постоянно обновляется материал для изучения.

Цель данного исследования – рассмотреть основные условия формирования англицизмов в современной русской речи.
Задача – рассмотреть функционирование заимствованных элементов.

Проблема иноязычных заимствований является предметом изучения отечественных и зарубежных исследователей уже на протяжении многого времени, а интерес не погасает и по сей день. 

В первую очередь необходимо рассмотреть, что же означает понятие «англицизм».

По словарю Ожегова «англицизм» – это слово или оборот речи в каком- либо языке, заимствованный из английского языка или созданные по образцу английского слова или выражения [1].
А. А. Леонтьев определяет заимствования как «иноязычное слово, выступающее в русском грамматическом оформлении, с русифицированной семантикой и в русифицированной языковой форме» [2, с. 62].   
Как уже было сказано язык, будучи динамичным явлением постоянно развивается и пополняется. Увлечение англицизмами превратилось в модную тенденцию, что обусловлено некоторыми модными стремлениями, образованными в современном молодёжном обществе, а связано это с тем, что уровень жизни в западных странах, а в частности в Америке, является более высоким, чем, например, в России.
Рассматривая заимствованные слова из английского языка, а иначе говоря англицизмы, можно разделить их на несколько групп: 
1 На появление англицизмов в русском языке влияет компьютерная сеть. Всё больше и больше отраслей охватывает интернет. Общение, заработок, искусство, киноиндустрия, досуг и многое прочие охватила всемирная паутина в силу доступности, удобства.   Здесь английский язык выступает в качестве основного языка общения. Некоторые англицизмы появились довольно давно и стали общеизвестными, такие как gamer – геймер или like – нравится, а некоторые возникли только недавно, например, hater - ненавистник [3, с. 265].

Некоторые англицизмы не заимствованы в своём изначальном варианте, а видоизменены, образуясь путём слияния двух и более основ. Как пример можно взять слово «хэйтить» - что означает высмеивать, ненавидеть и активно высказывать своё недовольство в агрессивной форме.
2 Любой язык пластичен, это очень гибкая система, которая изменяется под влиянием других языков. Одним из вариантов изменения может быть отсутствие обозначения конкретного предмета, явления или действия в языке, что и приводит к заимствованию. 

Иногда события очень стремительны и придумывать обозначения для чего-то нового просто некогда или само обозначение входит в сленг очень твёрдо, а носители языка быстро это принимают и активно пользуют.

Например, такие слова, как default, display, investor.
В самом английском языке данные понятия уже были созданы и использовались повсеместно, куда прозе было использовать уже готовые понятия и не изобретать велосипед.

3 Развитие сетей быстрого питания послужило причиной появления некоторых англицизмов в русском языке. Взять в пример слова: fast food – магазин быстрого обслуживания, hot dog- сосиска с булкой, cheeseburger –чизбургер. Стремительное распространение быстрой и недорогой еды поспособствовало распространению названий блюд на английском языке без перевода на русский язык буквально английскими словами.

 4 Какие - либо модные тенденции или движения так же поспособствовали появлению в русском языке некоторых заимствований из английского языка. Примером тому может быть огромное движение бодипозитива - body positive, болишейминг – bodyshaming.
5 Современный мир живёт в динамичном, ускоренном ритме, молодёжь старается сэкономить время, чтобы успеть многое. Это же касается и общения.  Удобство употребления англицизмов так же обосновано тем, что позволяет сократить длинную фразу или заменить длинное словосочетание на русском языке. В основном это охватывает офисные и финансовые сферы деятельности. 
К примеру слово митинг – рабочая встреча, форкаст – прогнозирование каких-либо результатов.
Иностранные заимствования можно так же выделить в следующие группы:
- Это прямые заимствования. Это когда в русский язык слово пришло без особых изменений, приблизительно в том же виде и в том же значении, что и в языке – оригинале. К таким словам относятся      уик-энд - выходные; клуб – место увесиления; мани– деньги.

- Слова - гибриды. Такие слова образуются при соединении русского суффикса, приставки или окончания к иностранному корню.

Например: джинсы – брюки из джинсовой ткани, юзать – использовать, абгрейдить – преобразить.
- Калька. Это случай, когда иноязычное слова употребляются с сохранением их фонетического и графического облика. Такими словами в русском языке служат слова end – конец, start – начало, stop – остановить.
- Полукалька. Слова, которые при грамматическом освоении подчиняются правилам русской грамматики (прибавляются суффиксы). Например: драйв – драйва (drive) “Давно не было такого драйва” - в

значении “запал, энергетика”. [4, с. 240]
- Иноязычные вкрапления. У этих слов обычно есть лексические эквиваленты, однако отличается от них стилистически и выражается в определенной сфере общения как выразительное средство, которое придаёт речи эмоциональную окраску, напримертакие слова, как о’кей (ОК); вау (Wow !).
- Композиты. Слова, которые состоят из двух английских слов. Например: Second Hand– магазин, в продаже которого продержанная одежда, Fix Price – магазин, где на весь товар определённая, установленная фиксированная цена.

- Жаргонизмы. Такие слова проявляются в результате искажения некоторых звуков в заимствованных словах. Например крезанутый (crazy) – шизанутый, паренсы ( parents - родители). [5, с. 98]
Увлечение англицизмами превратилось в модную тенденцию, сто обусловлено многими условиями, такими как необходимость в использовании, экономия времени, стереотипы, удобство. Употребление заимствованных слов речи могут быть ка отдельно взятыми словами в исходном своём состоянии или видоизменёнными, так и целым выражением.  Термин может цитироваться, либо сознательно обыгрываться, использоваться в качестве придания речи наибольшей экспрессивности. Употребляя слова американского происхождения молодёжь некоторым образом приобщается к американской культуре и стилю жизни, а быстрое проникновение английского языка в русский поднимает вопрос о надобности использования англицизмов.
В завершении можно сделать вывод о том, что в статье мы рассмотрели понятие «англицизм», основные условия формирования англицизмов в современной русской речи, а также рассмотрели функционирование заимствованных элементов и доказали актуальность изучения данной темы.
Таким образом можно сделать вывод о том, что англицизмы, прошедшие различные формы трансформации в языке-реципиенте, активно используются в русском языке, а частотное использование терминов-англицизмов в русских средствах массовой информации способствует их узуализации – общепринятому употреблению носителями русского языка.
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